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Descriptio opusculorum nunc primum 
editorum. 

Sanctas Ignatias, episcopas Antiochiae et martyr, tanta floret apad 
omnes aactoritate, at dabitandam non sit, nova literaram monamenta, 
quae de hoc Apostolico Patre tractant, maltis fore pergrata. 

Primam hajusmodi monamentam, qaod in hoc libello offertar, in- 
tegra sant acta Syriaca martyrii s. Ignatii, qaorum fragmenta 
Goilielmus Caretonus in opere ^Corpus Ignatianum^ inscripto, pag. 222—225 
anno 1849 publici jaris fecerat. De codice, in quo haec acta inveuta 
sant, Curetonus in opere laudato p. 361 et 362 ipse dicit: ^hoc fragmen- 
^tum actorum martyrii s. Ignatii et epistolae ejus ad Romanos sumptum 
jjest ex manascripto, quod in Oriente a Claudio Rich, legato Anglorum 
^in urbe Bagdad, pro Musaeo Britanico aere comparatum est. Continet 
^hic codex lacer et mutilus acta martyrum et vitas Sanctorum. Scriptus 
^est in charta orientali characteribus Chaldaicis. In catalogo Musaei 
„hic codex saeculo decimo tertio adscribitur , mihi vero antiquior vide- 
^tur. Signatur: Bri. Mus. Add. M. S. 7200." 

Hanc versionem Syriacam sincerorum actorum martyrii s, Ignatii in 
opere Curetoni integram non inveniri, maxime dolendum est, tum quia 
alia eorum versio in hoc idiomate non existit, tum quia initium tantum 
epistolae s. Ignatii ad Romanos, his actis insertae, in eo continetur. 
Quare dubitandum non est, omnes, qui antiquis religionis nostrae docu- 
mentis delectantur, acta sincera martyrii s. Ignatii unacum epistola ejus 
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ad Romanos, in lingua Syriaca nunc primura integra proposita cum 
gaudio suscepturos esse. 

Codex, in quo haec acta continentur, a Georgio Ebedjesu Khayyath, 
archiepiscopo Amadiensi, descriptus est in libro , cui inscriptio : »Syri 
Orientales, seu Chaldaei Nestoriani et Romanorum pontificum Primatus.*'*) 
In hoc libro doctissimus auctor p. 118, 122 et 129 certiores nos reddit, 
haec acta martyrii s. Ignatii extare in antiquo manuscripto Ne- 
storiano, nunc ad coenobium Hormisdae pertinente, ex quo, se 
ipso operam qualemcunque praebente, jussu et sumptibus s. Congregationis 
de Propaganda Fide inter alia opera haec quoque acta descripta sunt. 
Hoc exemplar Romam delatum etBibliothecaeBorgianae sub numeroXVm 
insertura est, ex quo acta, quae nunc publici juris facio, describendi copia 
mihi facta est. 

De indole hujus versionis hoc loco non dicemus, quum nova taDtum 
monumenta literalia edere et explicare in consilio habeamus, Id tantum 
monemus, Syrum saepe summa cum licentia et nonnunquam magna 
cum ignorantia textum Graecum transtulisse ; quare haud approbanda 
sunt, quae de consonantia textus originalis et hujus versionis Syriacae 
in laudato libro Reverendissimi Khayyath pag. 130 leguntur. 

Alterum literarum monumentum, quod de epistolis s. Ignatii 
tractat, et nunc primum edendum curavi, in codice Arabico Vati- 
cano 101 reperitur, saeculoXIV. scripto, quem Jos. Assemanius in Bib. 
Or. tom. I. pag. 624 sub XXIH. uberius describit. Continet hic codex 
versionem Arabicam epistolae, s. Ignatio adscriptae, quae 
a Curetono in Corpore Ignatiano pag. 257 Aethiopice edita est. 

Ejusdem epistolae fragmentum reperitur inCod. Vat. Arabico 121 
pag. I9 qui continet collectanea ex libro ^confessionis s. Patrum Apostoli- 



^) Bomae, typis s. Congregationis de Propaganda Fide 1870, et Lipsiae apud 
Brockhaus. Hnnc libmm omnibus, qui doctrinam antiquae Ecclesiae Orientalis de iti- 
fallibilitate Romanorum Pontificum nosse desiderant, magnopere commendamus, 
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cormn et saccessornm eornm^, et scriptus est saecalo decimo sexto post 
Christum a Paulo quodam Coptita, ut in suo catalogo Card. Mai indicavit. 

Alind fragmentum inveni in Codice Vat. Ar. 178, teste Card. 
Mai anno post Christum 1371 scripto, in quo (p. 53) incipit jjCoUectio 
ex verbis beatorum et justorum Patrum Clementis et sequentium," inter 
quos s. Ignatius (pag. 97) testis citatur. Tertium hujus epistolae frag- 
meutum legitur inter testimonia Patrum inCodice Vat. Ar. 651 pag. 8, 
qui saecnlo decimo septimo a Card. Mai in catalogo adscribitur. 

Lectiones horum codicum a textu codicis 101 diversas in anno- 
tationibus indicavi. Licet huic epistolae pauca tantum genuina s. Ignatii 
verba aspersa sint, quae post adnotationes coUecta reperies, Arabicam 
ejus versionem habere non displicebit, quae Aethiopicae ejus editioni ex- 
plaDandae saepe inservit. 

Tertium opusculum, nunc primo editum, acta Latina sunt 
martyrii s. Ignatii quae Romae in Bibliotheca Vallicellensi in codice 
saeculi Xin., inter Latinos VI., pag. 216 a tergo leguntur et his inci- 
piunt verbis: Passio sancti Ignatii martyris. Tempore, quo Trajanus 
Domitiani successit imperio etc. 

Licet haec acta Latina permulta falsa veris mixta contineant et 
tnm ex Rufini versione historiae Ecclesiasticae Eusebii, tum ex martyro- 
logiis congesta sint, ut in annotatis comprobabitur , ea tamen publi- 
canda censui, quia acta martyrii s. Ignatii ita consarcinata nunquam typis 
mandata sunt. 

In fine paucos adjunxi locos variantes Graecorum actorum 
martyrii s. Ignatii, quos ex codice Graeco 132 regiae Bibliothecae 
Monacensis descripsi. Hic codex, qui saeculo X in catalogo dictae 
Bibliothecae recte adscribitur, Menologium Graecum est, in quo p. 58 
ad diem vicesimum Decembris acta Martyrii s. Ignatii, auctore Simeone 
Metaphraste, leguntur. Textum hujus codicis cum eo, qui in opere Peter- 
manni: „s. Ignatii epistolae* p. 472 editus est, contuli et locos variantes, 
qoi majoris momenti videbantur, annotavi. 
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Haec sant nova monamenta literaria, qaae versione Latina et notis 
criticis illustrata Corpas Ignatianum Curetoni adaugent, ideoque «sup- 
plementum Corporis Ignatiani Caretoni^ haud immerito appellata censentur. 

Haec adjumento sint viro erudito, quiper novam et completam opernm 
s. Ignatii editionem diuturnis theologorum desideriis satisfacturus est. 
Prae ceteris autem necessarium mihi videtur, novas scribere jjvindicias 
Ignatianas^, quum per opera, post Pearsonum publicata, argumenta, 
quibus sinceritas septem s. Ignatii epistolarum et actoruna martyrii ejus 
defendatur, copiose aucta sint, cui labori, Deo favente, in posterum 
operam studiumque navabo. 

Interea vale, lector benevole ! 
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Translatio l^atina actorum martyrii s. Ignatii 

Syriacorum. 

Seqoitnr historla beati Ignatii^ episcopi nrbis Antiocliiae^ qni martyrinm 
passos est diebns Trajani regis impii. 



Quo tempore Trajanus rex principatum Romanorum 8uscepit,Cap. 1. 
Ignatius, discipulus Joannis Apostoli Evangelistae , vir extitit, qui se- 
cundum omnia opera Apostolorum vivens procellas priores, quae ex multis 
persecutionibus diebus Domitiani ortae erant, laboriose sedavit et sicut 
gubernator bonns gubernaculo continuae orationis et jejunii assidui et 
per monita ad labores spirituales adversus impetus inimici restitit, timens 
et reformidans , ne quem timidorum et pusillanimium perderet. Licet 
autem de ecclesiae securitate et de brevi cessatione persecutionis laeta- 
retur, angebatur tamen animo, ne a vero amore Christi, cui appropin- 
quaverat, deflecteret et a perfecto statu discipulorum excluderetur. Re- 
putabat enim secum, quod testimonio martyrii , si id forte ipsi contin- 
geret, admodum appropinquaret Deo. Ideoque paucos annos fidelis per- 
sistens in ecclesia, sicut lucerna divina illuminans omnium corda per 
Scripturarum interpretationes , quae ei per orationem revelabatur, (voti 
compos factus est). 

Trajanus vero post novem annos imperii sui quum propter (jap. 2, 
victoriam de Scythis et Dacis et aliis multis populis reportatam animo 
elatus putaret, se suo officio non satisfacere, et valde imperfectam 
esse suam victoriam, nisi subjugaret Christianos et populum timentem 
Deum, ita nt eos quoque cogeret daemones colere et cum omnibus ho- 
minibus hunc cultum gentium suscipere, minitans, se omnes sanctos vi 
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adactnram esse, nt aut daemonibns sacrificarent, ant capitis damnarentnr, 
et quum hac ratione eos vexaret: eodem tempore Ignatius de ecclesia 
Antiochenorum anxius, fortis autem pro Christo miles, sua sponte, non 
vi coactus, ad Trajanum venit, qui tunc temporis Antiochiae commora- 
batur et inde festinabat, ut adversus Armenos et Parthos descenderet. 
Ut autem in conspectu Trajani stetit, dixit ad eum Trajanus : quis es ta, 
male daemon, qui tanta festinatione transgrederis mandatum meum et 
aliis etiam persuades, ut misere pereant? Sanctus Ignatius eirespondit: 
nemo appellet malum daemonem eum , qui est habitatio Dei; magno 
enim intervallo distant a servis Dei spiritus immundi maliqne dae- 
mones , quibus tu servis. Sin autem , quoniam molestns sum istis 
malignis et resisto immundis spiritibus , malum daemonem me vo- 
cas, ego quoque de hoc consentio ; Christus enim rex coeleste mihi 
hospitiam est, qui omnes eorum adinventiones dissolvit et irritas facit. 
Trajanus djcit ad eumr.Quis est is, qui in se suscepit et portat Deum? 
Tgnatius autem reposuit et dixit ad eum: is, cujus in corde Ghristus est. 
Dicit ei Trajanus : nos quod attinet, nonne existimas, deos esse in mente 
nostra, qui suut adjutores nostri in proeliis? Ignatius autem ei respondit: 
daemones gentium vocas deos? tantopere erras? Unus enim est Deus, 
qui fecit haec omnia in coelo et in terra et in maribus et omnia, quae 
in eis sunt, et nnus Jesus Christus, Filius ejus unicus, in cujus amore 
vivere desidero. Dicit ad eum Trajanus : de eo loqueris , qui crucifixus 
est coram Pontio Pilato? Dicit ei Ignatius: eum dico, qui crucifixit pec- 
catum etinventorem ejus, eum dico, qui vicit malitiam daemonam eosque 
subjecit sub pedibus eorum, qui Christum portant in cordibus suis. Tra- 
janus autem dicit ad eum: tu ergo induisti Christum et vestitns es eo? 
Igciatius dixit ad eum: sane; scriptum est enim: habitabo in eis et am- 
bulabo in eis. Trajanus dixit: praecipimus, ut Ignatius, qui dicit: in 
omni loco in corde meo porto eum, qui crucifixus est, in vinculis et per 
manus Romanorum Romam magnam ibit, in qua cibus fiat bestiarum, et 
populus Romanorum de eo delectetur, videns quid ei accidat. Quam 
sententiam cnm sanctus martyr audivisset, magno cum gaudio exclamavit 
et dixit : glorifico te Domine, quia dignum me fecisti amore tuo perfecto, 
et me dignatus es vinculis Apostoli tui Pauli et ligasti me catenis ferreis. 
Quum haec dixisset, magno cum gaudio vincula suscepit et prius pro 
ecclesia multis cum lacrimis oravit, Dominum suum imitatus eo quod 
sicut aries nobilis gregem suum pulcherrimum praecedebat et a feritate et 
saevitia Romanorum rapiebatur, ut in cibum ferarum cruentarum Romam 
mitteretur. 
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Magna igitur alacritate et laetitia et cum desiderio patiendi ''•P'^' 
pro Crucifixo Antiochia descendit Seleuciam et inde mari pergere coe- 
pit. Et quum multo cum labore ad urbem Smymam appulisset, magno 
gaudio descendens de navi, ad sanctum Polycarpum episcopum Smymae 
se contulit, qui socius ipsius fuerat in disciplinaChristi, quem videre de- 
siderabat, quia quondam simul erant discipuli Apostoli Joannis. Gumque 
ad eum venisset et inter se communicassent in dono Spiritus et in vin- 
culis quoque gaudentes, petiit ab eo, ut et ipse certamen suum et promptum 
animum suum adjuvaret, praesertim vero in omnibus ecclesiis, in quovis 
loco. Familiariter enim vir sanctus exceptus erat per episcopos et presbyteros 
et diaconos, qui erant in ecclesiis civit;atum, qui frequentes venerunt 
ad eum, ut et ipsis pars et communicatio esset doni ejus, et ut digni 
fierent, ex spirituali dono ejus accipere, maxime autem s. Polycarpus. 
Beatus autem Ignatius deslderabat, ut cito per bestias migraret ex hoc 
mando et ante faciem Ghristi appareret. 

Talia copiose de amore Ghristi loquebatur extensis manibus, etC»p.4. 
ea erat spes cordis sui, ut coelesda assequeretur per bonam confessionem 
et auxilio orationis eomm, qui pro agone et certamine ipsius preces fun- 
debant, et magno fervore Deum deprecabatur, ut ecclesiis merces fieret, 
quae per praepositos suos obviam ipsi ierant et comitatum praebuerant, 
missis gratiarum actionis epistolis, quae conmiunionem renovabant et ora- 
tionibus spiritualibus exundabant, in gratia vero remissos arguebaut. 

Quum autem videret amorem omnium erga ipsum et instantiam 
per sacros ministros eomm ex amore Dei, formidans ac timens , ne ab 
unione et amore in Dominum deflecteret per sollicitudinem, quae a multis 
in eum ostendebatur, et a porta martyrii excluderetur, ad quam mittebatur, 
epistolam misit ad ecclesiamRomanomm, sicnt in subsequentibus scriptaest. 

Epistola ad Bomanos. 

Ignatius, Deum indutus, ei quae magnificata est in magnitudine 
Excelsi et Jesu Ghristi, Filii ejus unigeniti, ecclesiae dilectae et illumi- 
natae per voluntatem Dei, qui ligat et tenet omnia , et per amorem 
Jesu Ghristi Dei nostri, ei cui sedes prima est in regione Romae, dignae 
splendore ejus, dignae bonis et honore, dignae puritate, ei quae sedet in sede 
principali charitatis in lege Christi, in nomine Patris salutem dico et in 
nomine Filii, cui carnaliter et spiritualiter conjunctus sum, ego qui firme 
adhaereo mandatis Dei per gratiam et misericordiam ejus inseperabiliter, 
purificatus ab omnibus alienis, maxime per Jesum Christum Deum nostrum 
immaculatam salutem et gaudium vobis. 
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Oap- I. 

Oravi et datnm est mihi, ut viderem facies eoram , qni digni snnt 
Deo, qaod ex malto tempore corporaliter asseqai capiebam. In Ghristo 
Jesa spero, fore at veniam et vos salutem, si haec erit volantas, et dignus 
habebor, ut asqae ad finem haec sustineam. Sive enim initio sive in 
fine, per bonos mores, quibas incepi, desidero, at asqae ad finem hanc 
gratiam asseqaar, at sine impedimento haereditatem meam accipiam. 
Timeo aatem caritatem vestram, ne mihi noceat. Scio enim, vobis facile 
esse, ut omnia, qaae volueritis faciatis, mihi aatem difficile est, pt Deum 
inveniam, si vestra misericordia in me movetur. 



Cap. 11. 

. Obsecro autem vos , quia non cupio , at hominibus pla- 
ceatis, vos autem eis placetis. Nec enim ego talem nanciscar opportuni- 
tatem, ad Deam perveniendi, neque vos, si quieti eritis opas tam praecla- 
ram umqaam consequemini , et majori solatio inde fraemini. Si enim 
siletis et receditis a me, verbam Dei ero ; si autem corpus meam diligitis, 
ero iterum vox. Nolite ergo plas mihi praestare, quam hoc, ut Deo fiam 
sacrificium, donec altare paratum est, sed in coetu amoris mihi estote 
cantatores et glorificate Patrem per Jesum Christum, qui episcopam Sy- 
riae dignum fecit, ut in confessione Dei inveniretur in Occidente, in 
vincalis missus ab Oriente. Bonum aatem est, occidere a mundo in 
Deo, ut ad finem in eo oriar. 

Oap. m. 

Nunquam autem invidistis cuiquam, sed multos edocuistis. Volo 
aatem, ut confirmetur id, quod docu^stis et quod praecepistis. Tantummodo 
oro, ut vires a Deo pro me petatis, ut interius et exterius conforter, ne 
tantum verbis id exprimam, sed et voluntate teneam, ne tantum in verbis 
Ghristianus inveniar, sed et in operibus. Tunc licet mihi talem vocari et 
fidelem esse, quando mundo non apparebo; uihil enim, quod apparet, bonum 
est. Deus enim noster Jesus Ghristus, quum est in Patre, magis apparet. 
Non tantum vir desiderii, sed et magnitudinis est Ghristianus, si mun- 
dum oderit. 
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Cap. IV. 

Ego enim scribo ecclessiis et praecipio et annnncio omnibas, quod 
libenter pro Deo morior. Vos itaque nolite mihi offensioni esse. Peto 
ergo, ne compatiamini mihi inaniter Ne sitis mihi amatores vani. Si- 
nite me, ut fiam (cibus) bestiarum, per quas Deum invenire possim. Fru- 
mentum enim Dei sum, ut dentibus bestiarum molar, ut panis purus 
Christi inveniar. Adulando ergo adulamini bestias , ut mihi fiant sepul- 
tores et non relinquant aliquid de corpore meo, ne, si obdormiero, aliis 
oneri fiam 

Tunc ero discipulus verus Christi, si nec corpus meum apparet in 
mundo. Deprecamini Christum pro me, ut per haec instrumenta inveniar 
hostia Deo. Non ut Petrus et Paulus praecipio vobis. Uli Apostoli 
fuerant, ego autem condemnatas, illi liberi , ego usque nunc servus. Si 
vero patiar, ero libertus Jesu Christi, in quo resurgam liber. Nunc autem 
vinctus disco nihil concupiscere a Syria usque Romam. 

Oap. V. 

Pugna enim mea cum bestiis est, terra marique, noctu et interdiu. 
AUigatus enim sum decem leopardis, qui sunt turma militum, qui, cum 
benefacio eis, pejores fiunt. Per hos auteni, qui laedunt et colaphizant 
me, magis erudior, sed non in hoc justificatus sura. Advocabo itaque 
bestias, quae mihi paratae sunt, haec enim est oratio mea, ut celeres 
mihi inveniantur in tempore suo. Blanditiis ergo eas incitabo , ut cito 
me dovorent, et non, sicut quosdam veritae sunt et non tetigerunt. Si 
autem ipsae noluerint, ego eis vim faciara. Ne me reprehendatisr fratres 
scio, quid me adjuvet, nunc enim incipio discipulus esse et Christianus, 
quia non magnifico ea, quae videntur; in absconditis enim et in ma- 
nifestis Jesu Christo dignus fieri desidero. Ignem enira et crucem Bt 
turbam bestiarum, et ut discerpar et dividar, et dispersionem ossium et 
abscissionem membrorum et perditionem totius corporis et omnia sup- 
plicia hostis in me ostendant, et solum Jesum Christum inveniam. 

Cap- VI- 

Nihil mihi (prosunt) termini hujus mundi, nec regnum ejus, neque 
principatus temporis hujus. Expedit mihi magis, ut cum Christo Jesu 
moriar, quam ut regnem super terminos terrae. Eum quaero, qui pro 
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nobis passus est et resurrexit. Dolores partus mihi instant. Ne me re- 
prehendatis, fratres mei, et ne impediatis, quominus vivam, nolitis enim 
mortem meam. Eura qui Dei esse vult, ad mundum ne reducatis, neque 
me seducatis. Sinite me puram et veram lucem accipere* Illuc si abiero, 
homo ero. Sinete me imitatorem esse passionis Dei mei. Qui est in 
membris Dei, novit, quid desidero, et mecum compatietur, quum noverit 
ea, quae me circumdant. 



Oap. vn. 

Princeps autem mundi vult me avellere a mente, qua Deo affixus 
sum, et vult me corumpere. Nemo igitur ex proximis meis adjuvet me 
inaniter, sed potius id, quod volo, nempe mortem meam, procuret; haec 
est enim voluntas Dei. Nolite portare in ore vestro Jesum Christum, 
mundum vero desiderare. Invidia vos ne invadat^ et ne venienti quidem mihi 
et loquenti ad vos obsecnndemini, sed magis credite eis, quae scribo. Vi- 
vens scribo vobis^ desiderans mori. Amor meus crucifixus est, nec est 
in me ignis alienus, diligo enim aquas vivas et spirituales, quum intus in 
rae Dominus sit, dicens ad me: veni ad Patrem. 

Non . dulcis mihi est cibus corruptionis nec delectationes hujus 
mundi. Panis Dei volo esse, qui est corpus Jesu Christi, quod est ex 
genere David, et bibere volo ex sanguine ejus, qui est amor incorrnptus. 



oap. vni. 

Nolo amplius quasi secundum hominem vivere. Hoc mihi eveniet, 
si vos nolueritis me mori. Brevi epistola vos deprecor, ut mihi credatis. 
Jesus Christus autem (id) vobis revelabit — in veritate enim hoc dico 
— ore, qnod non mentitur, in quo Pater locutus est. Orate pro me, 
ut eum inveniam. Non in carne , quae foris apparet, scripsi vobis , sed 
in voluntate Dei. Si igitur tormenta subiero, contigit mihi favor vester, 
si autem reprobatus fuero, odio me habuistis. 



Oap. IX. 

M&nentote in oratione ecclesiae Syriae, cui pro me hodie pastor 
est Deus. Jesus Christus solus episcopus sit ei et amor vester. Ve- 
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recundia antem me tenet, nnmn ex eis apellari; non enim dignns som, 
qnia purgamentam sam discipoloram et corruptio eorom, sed misericordia 
erit in me, si Deum inveniam. Salutat vos spiritus amoris mei et ec- 
clesiae, qoae me receperunt propter nomenJesaChristi, non at transenn- 
tem, nam et eae, ad qnas nihil pertinebat de via mea in carne, in omni 
civitate mecum comitatae sant. 



Cap- X. 

Scripsi aatem vobis haec per Ephesios beatitadine dignos. Snnt 
antem mecam et alii malti, et Grescas, nomen desiderabile , mecum est. 
Mecnm sant et illi, qui comites mei fuerant et deduxerunt me ex Syria 
versus Romam ad honorem Dei, qui est initium et finis, et isti vobis noti 
sunt. Annunciate his fratribas vestris, quod et ego prope sum. Omnes 
enim smit digni Deo, et oportet eos semper consolari. Scripsi aatem 
hoc undecimo mensis Ab. Valete in finem et sit in vobis patientia Jesa 
Christi. Valete, gratia vobiscam. Amen. 



Quum jam repugnantes fratres Romanos eo, quo voluerat, per epi- fep. 5. 
stolam perduxisset, Smyrna profectus est, (festinanter autem Romaui 
Theophorum deduxerunt, ut praevenirent solemnitatem vanam Romanorum, 
in qua, populo Romano spectante, feris bestiis objiceretur et coronam ju- 
stitiae per hoc certamen acciperet) et inde venit Troadem et inde Nea- 
polin et Philippos urbem et peragravit terra per Macedoniam et per 
eam Epiri partem, quae prope est ab Epidamno. Tunc in locis ad mare 
sitis invenit navem, in qua navigavit per Hadrianum (Adraticum), et cum 
ingressus esset mare Tyrrhenicum, insulas et urbes pertransiit. Quum- 
que sancto viro apparuissent Putidi (Puteoli), egressurus erat, ut per 
vestigia Apostoli incederet. Quum vero ventus vehemens esset, nec na- 
vim impellere desineret, at celeriter iret, beatos praedicavit dilectos fratres 
iUius loci, et sic illam regionem mari pertransiit. Tam celeriter autem iter per- 
fecit, ut uno die et una nocte ventis secundis nos inviti pergeremus, gementes 
et fientes, quod hic justus a nobis separandus esset, dum ipse orabat et 
festinabat , ut confestim ex hoc mundo egrederetur et Dominum , quem 
amabat) assequeretur. Quum autem ad portum Romanorum venissemus, 
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et finis immnndi vanique spectaculi Romanorum instaret, illi de tardi- 
tate murmurarunt, at episcopus eis, qui celeriter eum abducebant, gaudens 
obtemperavit. 

Cip.6. Et primo mane venerunt ad locum, qui vocatur Potrus (Portus). 

Quumque fama de sancto martyre jam esset divulgata, obviam habuimus 
fratres repletos gaudio et timore , gaudio quidem de eis, quae hic vir 
Deum indutus in sQo occursu ab eis petebat , timore vero, quod ad 
talem mortem ducebatur. Ipse autem multos quietos se gerere jussit, quos 
fervore plenos videbat, dicentes : sedabimus populum, ne petat necem justi. 
Cum itaque eos, qui talia cogitabant , per revelationem spiritus cogno- 
visset, omnes ad se convocans deprecatus est per amorem veritatis et 
per plura verba, quam qnae miserat eis in epistola, et coUoquendo eos 
monuit, ne inviderent festinanti, ut ad Dominum suum veniret. Quo 
facto flexis genibus coram omnibus fratribus Filium Dei imploravit pro 
ecclesiis ejus, et ut persecutio cessaret, atque de mutuo inter se amore 
eis praecepta dedit , et sic confestim animo prompto ad Amphithe- 
atrum pergens statim introductus est secundum pristinum mandatum Caesaris, 
qnia vana iila pompa spectaculi fini jam proxima erat. Fuit autem 
hoc vanum spectaculum sic dictum aRomanis ^solemne'', etdies decimus 
tertius fuit hujus spectaculi, ad quod videndum studiose convenerant, 
sicque immanibus bestiis ab impiis hominibus objectus est, et illico de- 
siderium s. Martyris Dei Jgnatii impiebatur, sicut scriptnm est: ^desi- 
derium justi est acceptum^. Et ne cui fratrum molestia fieret in col- 
lectione reliquiarum ejus, sicut prius in epistola sua in desiderio finis 
vitae suae eis scripserat, ita et factum est, quia tantum ossa Sancti du- 
riora remanserunt, quae Antiochiam mittebantur et in capsa reposita 
sunt, thesaurus inaestimabilis et pignus gratiae, et haec ejus donaria 
in aede sacra deposita sunt. 

f^^i Evenerunt vero haec decimo septimo Teschri posterioris, cum 

spectacula essent Romae, Gonsulibus Romanis Sura et Senecione iterum. 
Haec vidimus et multis lacrymis, in fletu, vigiliis et genuflexionibus 
orantes Dominum nostrum precati sumus, ut in infirmitate nostra de eis, 
quae facta erant, nos consolaretur. Et quum paululum dormissemus, 
subito vidimus eum nobis adstantem et nos complectentem. Quidam ex 
nobis viderunt beatum Ignatium pro nobis orantem, alii autem conspe- 
xerunt eum, quasi sudor de corpore ejus destillaret, et a multo labore 
veniret et accedens adstaret Domino in gaudio magno. Quae cnm con- 
spexissent et ea, qnae in somniis suis viderant, contulissent, Deum datorem 
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boDonim cantibus celebrantes, glorificaveruDt saDCtum et martyrem Dei 
IgDatium. ludicavi itaque vobis et diem et tempus, quo martyrium ejus 
coDsummatum est, quo tempore commuDicetis cum martyre, qui per desi- 
derium amoris Ghristi caput serpeutis coDtrivit et cursum suum cod- 
snmmavit iD Jesu Ghristo Domioo Dostro, cui et per quem Deo Patri 
gloria et hoDor et potestas cum Spuitu saucto iD saecnla saeculorum. 
AmeD. 

FiDem habet martyrium s. Domiui IgDatii episcopi ADtiochiae, et 
Deo gloria. 
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Translatio Ijatiiia epistolae -A^rabicae 
s. IgTiatii. 

Et dixit Ignatins^ arehiepiscopns Antioctaiae, tertins post Petrnm prin- 
cipem Apostolornm, qnod snmptnm est ex epistola ejns. 



Deus conditor omnium rerum creatarum, qui superat ordinem na- 
turae, Trinitas est super thronum suum, et habitavit tota plenitudo ejus 
in visceribus Virginis et singularitas divinitatis, de qua loquimur hoc 
loco, quae est in Filio ; non autem reliquae personae. Ille in cruce pen- 
dens remittit peccata, ille in sepulchro, et resuscitat mortuos, iile extra 
sepulchrum, et relinquit in eo vestes, illeintrat ad discipulos januis clau- 
sis, et dat eis pacem. Ergo Pater in Filio, et Filius in Patre , et Spi- 
ritussanctus — Trinitas aequalis, inseparabilis, immutabilis, tres personae, 
divinitas una, majestas una, substantia una, potestas una, regnum unum, 
adoratio una, glorificatio una, laus.una debetur Trinitati in una gloria. 
Unum Gonsilium, unum imperium, una potentia, una fortitudo, nnus co- 
gitatus, una voluntas in sancta Trinitate. Pater est Pater, et non est 
Filius, et Filius est Filius, et non est Pater, et Spiritus sanctus est Spi- 
ritus sanctus, et non convertitur in Patrem suum et in Filium suum. 
Sed haec Trinitas perfecta est super thronnm gloriae suae, quae con- 
jungitur unitate deitatis unius, quae est lumen unum, ortum ex Trinitate, 
quod implet totam creaturam, (et) hae (tres divinae personae) illuminant 
id, quod infra terram est, sicut scriptum est: ^ecce ego impleo coelum 
et terram,-«t quae infra in inferno sunt, viderunt gloriam meam". Et tu, 
qui dicis divinitatem passibilem et mortalem, (scias quod) nos credimus 
Ghristum Deum esse passibilem in corpore ut hominem^ et impassibilem 
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ut Denm, et eam gnstasse mortem in corpore « qunm sit immortalis nt 
Deus. Si audis, Deum pro nobis passnm esse, et Deum Verbum propter 
nos mortnum esse, intellige, nos jungere naturas in unitate deitatis et 
humanitatis, et nominare eam hoc nomine uno, quod convenit deitati, si- 
cut tu quoque ex duabus naturis animae et corporis nominaris hoc uno 
nomine, quod homini convenit. Et anima tua immortalis est ex natura 
sua, et quamvis non est deitas , tamen est sine corpore. Et digni* 
tatem, quam placet attribuere animabus uostris, scilicet immortalitatem, 
quomodo non placet attribuere eam divinitati uni in Trinitate, illi, quae 
est in unico Filio Domino nostro Jesu Christo? 

Nonne scis, si dixeris deitatem mortuam esse, te Trinitatem occi- 
dere et corpus Domini in sepulchro faclum esse plane sicut cadaver, quia 
substantia una est in Trinitate, quae est divinitas una? Jam ubi nuuc 
is, qui mortem devicit et infemum captivum duxit? Tu eum facis im- 
potentem unacum mortuis et sine motu. Quin potius invenies alios inter 
Theomachos, i. e. Dei obtrectatores , qui ita credunt de corpore, quod 
Deus sibi aedivificavit ex sanguine et came Virginis — cujus, ut scimus, 
ipse est creator — et dicunt de eo, quod corpus sit sine anima, et di- 
cunt divinitatem esse animam ejus. Vide ergo, egressa diviuitate mor- 
tuam est corpus omnino. Erubescat igitur, qui ita dicit et ita incredulus 
est, et audiat Dominum dicentem: tristis est anima mea usque ad mor- 
tem. De qua re, o Domine? De populo, qui perit. 

Ex. epistola decima tertia s. Ignatii arctaiepiscopi Antioctaiae. 

Vere natus est Christus, vere edit et bibit, vere crucifixus, vere 
passus, vere sepultus est et resurrexit a mortuis. Qui hoc credit, hic 
est beatus, et qui hoc negat, a vita beata alienus est, quam nos speramus. 
Et qui dividunt unum Christum in duas naturas post unionem, hi annu- 
merabnntur cum interfectoribusDeiJudaeis, qui in injustitia dixerunt: non 
propter opus bonum lapidamus te, sed propter blasphemiam, quia, homo 
quum sis, facis te ipsum Deum. Et erunt simul cum illis, qui cogitant, 
infirmitatem esse in Filio Dei Verbo, et qui ducts naturas profitentnr. 
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m. 

^A^cta martyrii s. Ignatii Ijatiiia hucusque 

inedita. 

Passio s. I^atii Martjris. 

Tempore, qao Trajanns Domitiani snccessit imperio, maximae per- 
secntionis pondas nrgebat ecclesiam, et tam immensae catervae martyram 
quotidie jagulabantur, ut Plinins secundus, qui tunc Syriae provinciam ad- 
ministrabat , multitudine peremptorum permotus scriptis notificaret im- 
peratori, quod innumera hominum milia quotidie obtruncarentur, in qaibus 
nihil omnino sceleris deprehenderetur admissura, ant aliquid contrarium 
Romanis legibus gestum, nisi hoc solum, quod antelucanos hymnos Ghristo 
cuidam canerent Deo, adulteria vel cetera hujusmodi crimina apud eos 
illicita haberi et penitus arceri, cetera vero secundum leges eos agere 
communes. Tunc Trajanus rescripti sui auctoritate decrevit, ut Christian 
quidem non requirerentur, tamen si indicarentur 0» punirentur. Hoc ita- 
que tempore famae maximae celebritate vulgatus Ignatius apud Antiochiam 
post Petrum Apostolum secunda successione episcopatum sortitus, guber- 
navit ecclesiam , qui, dum pro Christi nomine captus a persecutoribus 
fuisset condemnatus ad bestias, vinctus ^) ad urbem Romam sub militari 
custodia mittitur. Dumque per Asiam sub custodia navigaret, singalas 
quasqne digrediens civitates, ecclesiae populos evangelicis cohortatatio- 
nibus edocebat in fide persistere et observare se ab haereticorum conta- 
giis, qui tunc primum copiosius coeperant pullulare, et diligentins atque 
tenacius 3) Apostolorum traditionibus inhaerere. Quum autem Smyrnam 
venisset, ubi Policarpus Johannis evangelistae erat discipulns, scribit inde 
nnam epistolam ad Ephesios eorumque pastorem, aiiam Magnesiae civi- 
tati, quae supra Meandrum iacet, sed et ecclesiae, quae est Trallis 0* ^^^^ 
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vero cnm ad Romanam ecclesiam scriberet, deprecatnr eos , ne se tan- 
quam suppliciis snis parcentes velint privare martyrio, et his post ali- 
qnanta utitnr verbis : Ab Assyria, inquit, Romam usqne cum bestiis terra 
mariqne depugno, die ac nocte connexus et oolligatus decem leopardis, 
militibns dico, ad custodiam datis, qni ex beneficiis nostris saeviores fiunt, 
sed ego ex nequitiis eorum magis erudior^), nec tamen in hoc justificatus 
sum. Salutares bestias^), quae praeparantur mihi, quando jubenturT^), 
qnando venient, quando emittentur, quando eis fmi licebit carnibus meis, 
qnas ego et opto acriores parari, et invitabo ad devorationem mei et de- 
precabor, ne forte, nt in nonnullis fecere, timeant contingere corpus meum. 
Quinimo etsi cunctabuntur, ego vim faciam, ego me ingeram. Date 
qnaeso veniam, ego novi, quid expediat mihi. Nunc incipio esse disci- 
pulas Ghristi. Facessat invidia vel humani affectus vel nequitiae spiri- 
talis, nt Jesum Ghristum merear adipisci. Ignes, crnces, bestiae, disper- 
siones ossinm, discerptiones membrorum, ac totius corporis poenae et 
omnia in me unum supplicia diaboli arte quaesita conflenturB), dummodo 
Christum Jesum merear adipisci. Haec et multa alia his similia ad di- 
versas ecclesias scripsit. Inde vero egrediens ad Polycarpum velut») apo- 
stolicum vimm datis litteris Antiochenam ecclesiam illi praecipue com- 
mendavit. Postquam autem a militibus, quibus traditus fuerat, Romam 
vinctus adductus est, imperiali traditur majestati. Praesente vero impe- 
ratore Trajano, atque circumsedente senatu cum interrogarent , utrum 
Christum negaret, arisque thura imponeret: neque Ghristum se negare, 
neque idolis sacrificare, respondit. Tum vero imperatoris jussu pilis 
plumbeis primum scapulae ejus contusae , deinde ungulis latera ejus di- 
laniata sunt et lapidibus asperis confricata. Quae quum patienter suflferret 
nec passionibus cederet, expansae manus ejus igne repleri, deinde papyro 
oleo infuso, et incenso latera ejus aduri jubentur. Quae dum nihilominus 
pro Ghristi amore toleraret, carbonibus ignitis pavimento aspersis nudis 
pedibus super imponitur. Cumque saevissimus Trajanus neqne in hoc^O) 
eum ad sua jussa flecti conspiceret, supplelum ^i) ignem candentem jussit 
extendi, quae, ut cetera tormentorum genera, invictus Ghristi superavit 
athleta. Cernens autem impius Caesar, nullis eum minis, nullis flecti 
posse tormentis, dorsum ejus ungulis discindi atque dilacerari, deinde 
aceto saleque plagas ejus perfundi, ac vinculis ferreis beata membra illius 
astringi, et pedes ejus in ima carceris ligno atteri indignatione praecepit. 
nbi tribus diebus ac noctibus neque panem comedens, neque aquam 
bibens permansit. Quarta autem die Trajano sedente pro tribunali in 
amphitheatrOy concnrrente omni turba Romanomm, imperatoris praecepto 
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Ignatias dnobos objicitnr leonibus. Gamqae jam projectns ^2) bestias 
ragientes audiret, ardore stimalatus patiendi, ait: viri Romani, qai ad 
hoc certamen spectandum convenistis, non sine causa me laborasse co* 
gnoscite, non hoc propter meorum criminum patior pravitatem, sed propter 
divini ctiltus pietatem. Frumentum etenim Ghristi sum, bestiarum den- 
tibusmoIar,utpanis mundusGhristiefficiar. Haec illo dicente, occurrentes ^3) 
ei leones et ex utraque parte super eum irruentes, praefocaverunt eum tantum- 
modo et non tetigere carnes ejus, ut Romanorum magnaeque urbis esset 
tuitio^^), inquaPetrus estcrucifixus, Paulus decollatus, Onesimus lapidatus. 
Passus est autem venerabilisGhristi martyr Ignatius undecimo Trajani irapera- 
toris anno, consulatu Attici et Marcelli, Ealendis Februariis. Religiosi 
antem Ghristiani, qui eum pietatis studio secuti fuerant, ejus sacratissima 
ossa coUigentes digno honore condiderunt, atque Anthiochiam magna cam 
reverentia deferentes, extra Daphniticam portam in coemeterium ecclesiae 
cum magna laetitia Ghristianae plebis locavere sexto decimo Kalendas 
Januarias, ubi pluruna fiunt miracula ad laudem et gloriam Domini nostri 
Jesu Ghristi, qui cum Patre et Spiritu sancto vivit et regnat in saecula 
saeculorum. Amen. 
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-Al. Ijectioiies variantes codicis IVEoiiaceiisis 

Ghraeci 13S 

in Bctis martyrii s. Ignatii seenndnm Metaptarasten, editis a Petermann 

p. 472. 

Ad pag. 472 Gap. I lin. 8 xal deest post Srj. 
„ 473 ^ n lin. 11 ijir] deest. 

13 6 Acyocr dvaXafiwv Sr]X(6(f€L 
Cap. III lin. 19 ovta^a iL 
pag. 474 Cap. IV lin. 18 (psQcov deL 
^ 475 „ VI lin. 14 d^ deest. 
^ 477 „ VIII lin. 6 vrjtr TtaQovcfrjg ^(arfl rTr^fayayoi. 

IX lin. 19 zomo zoiyaqoiv dQ€(T^€VTO(T. 
» 479 ^ Xn lin. 15 zvQQavixdv niXayoa. 

17 Soixs d(f7Taafx6v. 
^ 480 „ Xni lin. 2 dtQamov. 

10 cno(Tx6fi€VOL 
„ 481 yf XIV lin. 12 ^ocoTe^r n€QUpav€Xc. 

21 fjV €id€%€, 

B. Lectiones variantes ejusdem codicis 

in epistola s. Ignatii ad Bomanos, aetis martyrii ejns secnndnm lleta- 
plirasten inserta^ et edita a Peterman p. 128. 

In inscriptione : rjv(0[x^vr]v habet nt vulgata editio 
Cap. I td aSi6^€a nQ6(T(ona S^icfievog iv %Qi(Tt(^ etc. ut in cod. Laur. 
ina(t dandaa&aiy nt vulg. editio. 
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Cap. n nccQdaxsd^s (fnovdi(f^rjvcu, non rov (fTtoviiatf&rvMntPetermhuu 
edidit. 

dnd avatoXrfi tovtov ixevansiixpdixBvoC' xalov etc. 
Cap. III xal Xiysd^ai ivvoDfiai. 

oTe x6(XfJC(p fiT] g)aCvofxar ut valg. editio. 

Finis hojus capitis deest, ut in ed. Cotelerii. 
Cap. IV dxaiQog yevoi&^ fiov. 

Si cov ^veCTi ut in vulg. ed. 

aQTOg €VQ€&(S TOV XQ^^^^ov 

dnelev^sQog ^lr^aoi XQ^^^^^ov* xal 
Cap. V ^QiofxaxcSv dnd yrfS etc. 

Tayfia' o xal etc. 

dlsafxoi — xat xoldcsKf — fxovov ""Irjcfov etc. ut vulg. ed. 
Cap. VI xpvxtjv avTov ut vulg. ed, 

fxrj S^€li^(Tr]T€ ut. vulg. ed. 
Cap. VII ofo' iyco YQd(p(o vfxTv €§ wv yaQ YQdgxo vfuv sqco tov dnod^U" 

vsTv. ifxog ^Q(og etc. 

aQtov ^corfi. o S(fTi (faQ^ 
Cap. VIII (favr}Q(6(X€i Td dtp€v^€g aTofxa' ou dlrj&r A/ya) etc. 

idv nd^oo. fxvr]fxov€V€T€ ut vulg. ed. 
Cap. IX ^Ir]aov(f xQ^^^^og ut vulg. ed. 
Cap. Hovofxa tcSv avv^l&oTcov etc. ut vulg. ed. 

aenTSfx^Qiov ut vnlg. ed. 
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A.nnota.tiones 
in acta Sjriaca martjrii g. Ignatii. 



1. In editione Curetoni p. 222 inscriptio actorum martyrii s. Ignatii 
his incipit verbis: ^aAJJ^J V»f^? otIo?<tl» ^martyrium Domini Ignatii". 
In nostro codice prima vox est \£>ol ^item'', quo indicatur, alia acta mar- 
tyrum in eo antecedere. 

2. Loco: ^? in ed. Cur. est ©{ti?. Conjunctio ^? superflua legitur 
etiam in Ephraem I p. 97 lin. 1. Sequens sententia in ed. Cur. ita 
sonat: ]Lf^ ^^j^m ^jj^no ^)o )o(n V^?2\^ ^jjaSa? pi^Oi» ^oqiSar)? 
^qui omnia opera apostolorum imitabatur et . }ocn r^^ V>^a.^V^ 
ut nauclerus sapiens ecclesiam in urbe Antiochiae regebat.'' In textu 
Graeco ita legitur: ^in omnibus apostolicus, et ecclesiam Antiochenorum 
magna cura regebat^. Editio Curetoni textum Graecum sequens nostro 
Mannscripto praeferenda est, in quo hoc loco quaedam verba omissa, et 
ad sensum reparandum verbum ^^ in |x>?2\^ mutatum esse videtur. 

3. Pro i'^^} habet ed. Cur. : V^^j . Noster Syrus cum Latino an- 
tiquo interprete verbum naqccyay(av vertit: ^transire fecit", non vero 
^praeteriit", ut aliae versiones reddunt. 

4. ^l ^"iLfr sine Ribbui, ut jam Petermann conjectavit. 

5. In ed. Cur. V^oV. Utraque versio Syriaca probat, hoc loco in 
Graeco legendum esse: Tm TtvevfiaTixS. 
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6. Ante ^op excidit in nostro codice Dolath genitivi. 

7. In ed. Cur. ^^nnso legitnr, quod ^conculcavit", non autem, 
^tristis fuit" significat. Probabilius hoc vocabulum perperamitalegebaturpro 
nostro ]n\u> . 

8. In ed, Cur. duo puncta sequuntur, quae lacunam adesse indicant. 
Ii^ nostro exemplari haec quoque puncta omissa sunt, sine dubio incuria 
amanuensis. 

9. Similem verbi ]An\ in passivo significationem legi in homilia 
s. Chrysostomi de turture in Syriacum translata in Cod. Vat. Syr. 109, 
hactenus inedita, in qua haec sententia reperitur : ]£)a^ ^A^VAvn l^l ^| 
\aJ] ^i V^;7ia:^'fs ^quasi sagitta amor subintrat in cor hominis^. 

10. V^|X> xuft^aD pro Graeco an6(paaiq positum poenam capitalem 
significat uti e. p. in Eph. I 135 c. 

11. Constructio hujus sententiae similitudinem habet cum ea in ep. 
ad Rom. 6, 12. 

12. &U4J Graeco ^oprjx^slg respondet, quae signaficatio in lexicis non 
reperitur. Verbum ^^ idem forsitan verbum est ac Hebraicum nn >jCon- 
sternatus est*. 

13. ^lLD forma rarisssima pro — i£> cf. Cast. lex. ed. Michaelis p. 506. 

14. Ir-^-A-A^ non verti ^miser", ut Petermann, sed ^malus dae- 
mon^, ut est in Graeco. In sequentibus enim s. Ignatius, se a Trajano 
daemonem appellatum esse, expressis verbis dicit. Etymologia hujus vocis 
mihi non est eliquata. 

15. ^n-^v significare ^remotum esse*, probatur ex I Ephr. 209. 

16. |5q4 significat intervallum sive loci, sive temporis. VidelEph, 
p. 9, A. et III Eph. 167, 172. 

17. In ed. Cur. Jjoito „habitator* est, in quo textus Graecus con- 
sentit. 

18. In ed. Cur.: hJi V^-ai^, ubi pro 2u| legendum videtur U]. 

19. Petermann non recte vertit ^adjutores", quum legendum sit: 
^Vi^>j^ i. e. adjutores nostri. 

20. £) sine dubio ex errore additum. 
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21. j\m certe h. 1. ^desiderans^ significat. 

22. ^f^ ex inl perperam translato orttim esse videtur, tit et in 
fragmento epistolae s. Ignatii ad Smyrnaeos (Cureton corpnslgn. p. 214 
lin. 17). Symbolum apostolicum in missali Syriaco pro y>f^ habet 

23. In ed. Cur.: <n.A^., sed ai falso ponitur pro oi, quod et Pe- 
termann non vidit. 

24. . om \^^Ld Dao haec verba ex ed. Cur. supplevi, quia in 
nostro exemplari aperto errore scriptoris exciderunt. 

25. Legendum puto M^ ^^ iccvr^ 

26. Ed. Cur. contrahit U-^ . 

27. Dolath h. I. in utraque editione emphatice repetitum est. 

28. V»^^' h. 1. et in loco mox sequenti cum Ribbui scribitur, et 
h. I. ut et in nomine coUectivo \iu post paucas lineas sequenti Rib- 
bui superflue imponitur 

29. Ed. Cur. recte (jls . Sequens verbum Wr©^ Petermann haud 
recte in Wr©^ mutare vult , quia radix hujus verbi est : VhV® cf. lex 
Cast. 724 et I Eph. p. 52 D, ubi falso o-i^^iD scriptum est pro o^i^Z^ 
ut jam Berstein recte suspicatus est, et ut ipse legi in Cod. Vat. Syr. 103. 

30. In codice sequens punctum non post, sed ante nomen \LofM£i 
perperam positum est. Idem p. 3, lin. 24 accidit. 

31. Cf. N. 21. 

32. Codex noster, vel qui ex eo haec descripsit, male <yii^ scripsit 

pro oi^, ut ed. Cur. habet. 

33. Post hanc vocem deest versio vocis d^iosnksvxrog , quod in 
ed. Cur. transfertur JC^^a^? ^-^i^? iuQ.4^ „et digna eis quae petit.^ 

34. Ante lacunam in ed. Cur. pro Risch falso Dolath positum est. 

35. Textum dedi, quem descriptum reperi, quamvis a textu originali 
valde differat. 

36. Si j-fc^ 'ptj^ legitur pro |t ^^j et punctum non post, sed ante 
hoc vocabulum ponitur, versio textus Graeci restituta est. 

37. Sine dubio \LaQ^ a ^a«. . 
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38. Ex seqaenti sententia et ex textu originali concludo legemam 
esse: ^o^Z pro ,o^\m.L 

39. Hic finem habent haec acta in ed. Cur. 

40. Pro IjA^ in codice sine dubio erat ]fj^. 

41. Ex contextu patet, ^^-'^- hoc loco ^amatores^ significare, 

42. Hoc loco punctum ab ipso translatore omissum, et post ^^(ti-^ 
falso positum esse, conjunctio j^^ in sequenti sententia probat. 

43. ^,:^ in f. 2 pass. significat ^reprehendere* , cf. Ephr. I p. 
100 A— C et 204 E. 

44. Ribbui positum videtur, quia vox sensum pluralis habet. 

45. Ex oscitautia scriptoris verbum excidit, sc. ^jIolo ^ 
ut ex ed. Cur. p. 201 lin. 16 concludo, ubi hic locus affertur. Sequens 
Yox V^enoyAiL ex errore transcripta est pro V^Or^f ^^ ^^ textu Originali 
patet. 

46. \:^ >Q^ act. 5, 25 jjStetit ante'' (portani); act. 13, 2 ^stetit 
juxta* (litus maris). 

47. Nisi ^(ji.^ legendum est, ut in Cur. lin. 4 p. 211. 

48. ^2Lal&jd etiam in B. 0. I p. 261 A significat ^epistola.*' 

49. In exemplari o ante ^nn^- deest ex errore calami. 

50. Juxta textum originalem scribendum esset: ]LfU2 V^aMO ^o$ . 

51. Ribbui h. I. omissum est, 

52. Ad verbum : scire faciatis eos — fratres meos, quod et in vicino 
sum*. In sequenti quoque linea 14 exemplum occurrit, .ojj ad nomen 
referendum esse, quod cum ^ compositum sequitur. 

53. i. e. 21. Augusti. Arraenus I explicat: 22. Augusti, editio Graeca 
brevior: 23. Augusti; Armenus II: 24. Augusti. 

54. i^ ^ recte pro toivvv cf. Ass. B. 0. I 380 b; II 322 a. 

55. Vox nova, in lexids non invenienda. 

56. ^ ^l^ cf. Math. 21, 31. 

57. In exemplari descripto in ultima syllaba Jud pro Nun positum 
est. Nomina propria raro recte scripta sunt. 
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58. Hadrianuin pro: ^Adriaticam^, sc. mare. 

59. Putidos: pro ^Puteoli*'. 

60. Scribendum fuisset: looi Va^ ^exiturus erat.^ 

61. ^(719 pro V^Acn? scripturo puto; ^ooi^o:^ pro ^^ai^ est, cf. 
Luc. 1, 45. 

62. Actel verbi >0|.d deest in lexicis. 

63. Potros pro ^Portus**. 

64. Ita in exemplari transcriptum est. 

65. 1^^ pro inupdvriq positum, etfalsopro: |^^ ^nota, cele- 
bris" scriptum opinior. 

66. Adjectivum >o^ in lexicis deest. 

67. Prov. 10, 24. 

68. In epistola ad Rom. Cap. IV. 

69. Teschri posterior in Novembrem incidit. Textus Graecus die 
20. Decembris s. Ignatium obiisse dicit. 

70. Forsitan a \j\^ ^visus'' significatio spectaculi deducta est. 
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Aniiotatioiies 

in Arabicain epistolam g. Ignatii. 



Ad lin. 1. Incod. 121 haec est inscriptio: 

. JbUJf Lfjf uiAif^ . ^^^Uj^f O^f ^ iOjL.^ ^ OuyciUJf ^f^ 

etC. <i;J^5Uf ^l 

^Dixit sanctus Ignatius, Patriarcha Antiochiae, qui est secundus ibi 

post Petruni, caput discipulorum, in epistola sua in refutatione dissentien- 

tium: ^et tu dicens, divinitatem etc.'' Sequitur textus a lin. 18 p. 13. 

In cod. 178 p. 97 inscriptio ita sonat: 
*^yijjf OwyJbJf ^ wkf 0JO uiJlJLff juS^Lizif jOSLMif J^f o^^^ Jl^; 

etc. Lp^|.c ^^ 
„et dixit Ignatins Archiepiscopus , Antiochiae tertius post Petrum disci- 
pulum: Trinitas super etc." 

Primum fragmentum textum refert a lin. 3 — 5 p. 13; secundum incipit a 
lin. 21 p. 13. 

In cod. 651 p. 8 haec legitur inscriptio: 
etc. ^f 0jo^ JU (^ JiJ 0jo ^.^LjLff su^Ckjf v^owkj ^y^yixtt 
^lgnatius. Patriarcha Antiochiae. tertius post Petrum dixit: Credimus etc.** 
Sequitur textus a lin. 19. p. 13. 
Pag. 13 in lin. 4. In cod. 178 legitur ySy^y 

lin. 5. In cod. 178 deest prius ^, et pro LjJL>i( est 
L^J^f 0^ . 

Post vocabulum j^jpLsilf hoc fragmentum desinit, 
et alterum his verbis: wkaju^ fof L^ L^f Jb»« 
^itera dixit in ea: si audis'' etc. , quae leguntur 
infra a lin. 21. 
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p. 13 in lin. 6. In cod. 101 ^J>^.y4Jt perperam scriptum est. 
lin. 20. QkM^jfpJl^ deest in codd. 121 et 651, et pro 

in solo coi 651 est Jlxjo . 
lin. 21. Pro aJJL solus cod. 121 habet: aJU ^L 

ljJL>il in codd. 178 et 651 deest, et pro ^^f in 

cod. 651 est Jx^f, in cod. 121 *^U . 
lin. 22. Pro j^oj^d-. in codd. 651 et 121 est it^fjc^^. . 

Pro L$^vW> in cod. 121 est Lj^sWj et in codd. 

178 et 051 i (i^^^^mS . 
p. 14 in lin. 1. Pro ^.ilf in codd. 121 et 651 est ^.iUf . 
lin. 2. In codd. 121 : gxkfU «^iJLo ja£. . 

Post vocem ^Lg^-jL^ in codd. 178 et 651 hoc 

fragmentum finem habet. 

Cod. 178 h. 1. addit: 

AAkJf y^ ^ |»y3ilf ^iy yi aJji «^f Lj fyUMuf 

. i^f JLS 0jLfl>. oL^*ilf ^ 
jjAudite fratres verbum ejus. Non est persona res 
sine natura propria, nec potuit hic Sanctus omittere 
nomen personae in illa unione gratia plena (pro 
,jju2^ legendum puto: ^jU^). Et dixit; scias etc.^ 
Adjicit h. I. sententiam, quae supra p. 13 lin. 21 
legitur. 

lin. 3. In cod. 121: ^^^j^ pro ,5.4x^0 et Lj^iub pro 
L^OJ . 

lin. 4. In eadem codice : i^AhwS pro L^Oo • 

lin. 5. Ibidem : cij^UJJ pro c^y UJf ^ , et o^fi^f^f ^j-^i(f ^ 
pro ^ilf Oof^f ^ . 

lin. 6. In voce A^u^^Jf fragmentum codicis 121 finem habet 

lin. 9. Vocem c-fy^ non lego in lexicis. 

lin. 10. Pro o^^sao in cod. 651 est o^jsO, et verba: 
jJLff ^JL^<jo «j.6*wJ desunt in eodem codice. 

lin. 11. Pro »Uj in cod. 651 est «v3^f . 

Idem codex insert ^^yjo ante ^y^jJf . 

lin. 13. Pro sJUsJL^ ibi est x,Ur» . 
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lin. 16. Initium hujus fragmenti etiam in cod. 651 inveni- 
tur, praemisso solo verbo:, JLs«„et dixit.*' 

lin. 9. In cod. 651 ci^f^^f pro ^vJf . 

lin. 20. ^j.^ deest in hoc codice, cujus fragmentum cum 
sequenti voce: ljDL>jja finem habet. 



Haec fragmenta epistolarum s. Ignatii, quae in versione Aethiopica 
et Arabica ad nos pervenerunt, figmenta esse cujosdam falsarii, statim 
videt qui legit. Sola sincera verba s. Ignatii ea sunt, quae initio secundi 
fragmenti leguntur: ^vere natus est, vere edit et bibit, vere crucifixus et 
mortuus est; ex epistola enim s. Ignatii ad Trallianos c 9. sumpta sunt. 
Reliqua nonnumquam cum epistola suppositicia Ignatii ad Philippenses 
similitudinem habent, ut ea, quae de Trinitate et Incamatione dicuntur, in 
cap. 2« et 3. dictae epistolae eodem fere sensu reccurrunt. Spurias 
epistolas s. Ignatii in Africam ad Jacobitas transmissas esse, Gopticae 
versionis indicia testantur in Gorpore Ignatiano Curetoni p. 362 et 363, 
quae epistolam ad Heronem et ad Antiochenos in Copticam linguam trans- 
lata esse demonstrant. 

Verbum Psalmistae in memoriam venit dicentis : tu confregisti capita 
draconis, dedisti eum escam populis Aethiopum. (ps. 74, 14.) 
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A.iinotationes 
in acta Latina s. Ignatii. 

Prima pars horum Actormn, excepto exordio : ^Temporc, quo Traja- 
nus Doinitiani successit imperio, maximae'', sumpta est quasi ad verbum 
ex historia ecclesiasiica Eusebii in versione Rufini lib. III. capp. 32, 33 
et 36. Altera pars incipit his verbis: ^Postquam autem a militibus, 
qnibus traditus fuerat, Romam vinctus adductns est,'' quae cum sequen- 
tibus iterum quasi ad verbum leguntur in Martyrologiis Adonis et Bedae 
(in Boll. Act. Mart. Febr. I. p. 28.), ad quae in fine tantum verba ad- 
jecta sunt: ^Ubi plurima fiunt miracula ad laudem et gloriam Domini 
nostri etc.* 

1) In codice est ^inciterentur", quod pro ^indicarentur** scriptum 
videtur. Rufinus vertit: ^inciderint." 

2) In codice perperam scriptum est ^veniens.^ 

3) In codice: ^et catenacius." 

4) In codice: ^aralis." 
6) In codice: ^erudio." 

6) In Rufino: ^o salutares bestias " 

7) ^Quando jubentur'' hic codex addit. 

8) In Rufino: ^cumulentur.^ 
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9) In codice: velud.*' 

10) In codice: ^neque hoc in eum.^ 

11) In Martyrologio pro hac voce positum videtur: ^post lectum 
flammantem." 

12) In codice: ^perspectus." 

13) In Martyrologio : ^adcurrerunt ad eum. 

14) In codice: ^et Romanorum magnaequae urbis esset tuitio;^ in 
Martyrologio : ^ut reliquiae ejus tuitio essent Romanorum et 
magnae urbis.** 
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vXfcM-r^^ O-juJLj ^jOj^vaI? 0-^ Lojf vxAif yibf L-^S' jJJL^ ^^^ s>^^yH 
^,^aJ? Xjfoff >HS-^ viLjb» (jLawJL^ ^^^f O^f^f (•-Awilf fvX^ \S^*^) 
LjJiiO^ ^f 3^X;it^) ^f autff^^ Ow^4^f y^^ J^ cijyftil ^ U^ viLjb^ 
v:i5^iU Lj-x-iJ^* ^f ^ gy >1.> il UL^ ciJ^ il ^f ^ ^f LuguJbil 
g^-Aw^ L-x^ ^ 0-^ilf Jc:*^f^f ^ ,50Jf fOwP v^LJ^ljJf ^ ^oJf 0<^f^f 5 

*i;^^LjLJf JLjL3 dbU c^yeiUf u^Lo ^f uiJU fof vibf jJjcs L^f ^.^u^Jf 

^c-i O^-^f^ wP«^ &3^ («LajCj iU^ Jjuo ^wy^^ SvAiuJf ^^ V)Jf OwM^* 

^o^f; ^^L. ^Lkif o^f ^U «o.:>f^f ^^iUf ^ ^f v^jJLJf 

vi) j-^OuO j^« v5^>^' ^ ^ ""'i^ ^ Oof^ Jjue «v-AAOJ u^A^f^ f^if^^i vS^' 
aJJf ^^wJCjio «w^uamJLj ^jjujsj^LoLJf ^ ij^-y^^ OcsO* ^JcXilL^ ii>^5 ^^ 
L4S v5;OjJf j*-^; *0 ^ «lJ aJJf sLl^ ^^oJI O^m^L^ O^^ foXj^ 

3-***-^ O' "^y^ V)-Jf O^*-*^; fv^w^-J^ wJLXJf fOwP J^ib jjjio 0.ilf 

# viLLj:) ^oJf sAjuiJJ ^^lc o^ L> ^ ^^Jx^ ci)^f ^^jc^ a^V^ l^ 



lULSL^f J^f j-^^i?LL£.f v^OJJJ ^3-XJf jjIj^ JLxJLjuJf JLJL.MijJf 0-j» 

«a^Lk^t 

liLd* %^* |JL» Uc^ v.;jlhJLo Ui^ Vv^; JL-S^f Lic^ ^.^uM^Jf oJ^ Lft^ 

^4-i fo^ ^;"^)' e)-*^ ^>4JLe ;^ fo^ «Ljf fo^ 0-«f ijjio xi^^yjoHf ^-jio 
^j-jOJf; L-jeL-£>-j-A-i V:)-^ v5^f «O^ idj^AiuJf »Lu5>Jf (J--* V*-:»)^ 20 

0;-ejggc5»O |#43U 0L^*5lf v>wJU ^J-« ^^OJUAt ^f ^^^UMuJf O^d-f^Jf 0;.4mJl) 

JLjui JL;i.5l o^ jOf ^LUb f^U ^oJf «^il^ O^^f aujyf ^U ^ 

L-^f ^iLjJLJ JLju^; ^LMof viLj^ vJLjOcsO' vJLj>^ vJLj viL^^o ^jm^ 

aJJf ^il Ljbuo O; vJC^ 0^vjJf foJCtf^ «^ye Ll» v^ijf o fo^f; 0>^^; 

# ^^jjOJUuiiJf v-^L^V^f ^ ^JJOJf ^yS» xJbCif 25 
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^^ ci^yLxJf M^iliJf ^Midi^ ^Lfc ^^ LOr j:)Lkff vi^Li. ajf 

ciJ^iUf iL-^fjc:»^^^ *5;^' ^-^f vS-^ ^y^; ^ *^>^; l d M.w-g. 

6 y» jH^Uyf o*^y ^iff ^ ^ ^f «j^ LiPbft L^i» pJXxi ^f ^ 
^^ v5-^*)-*Jf (^; «nJuJf ^ yft LjLLivf jjub^ ^-AAlAoJf ^^JLc ^^Jjw 

O^ibJf ^^Jf JL^Oo ^ L-^.^ vU^^f uJ^sa^^ «v-jJUJf 0— e f ^'^ 
^^yf^ o^f ^ ^ilf^ ^ilf ^ v^f ^- piLMJf p^ ^Oo «JiAiu vf>^5lf^ 
»^*^il j^^Ljf xJcJj «wJUjo il^ JtSyCJLc %-^f vS^L^MJf «iJjJLxJf ^OsJLJf 

10 bO<:^^wam BO^f^ }fXX.^x sO^f^ ^ys O^-^f^ Y^y^ sO^f^ ^)^) sO^f^ 
fOof* fo».-:?>oo ciJ^LcJJ v-a:5V^ 0*^f^ ^..a-a-am-j. O^-^f^ O^S^^V^J «O^-d-f. 
«Of ^f^ Oc^^f^ %Xi^ Oof^ ci)Lo^ "^^f; V^^ O^f^ ^LkJjgg »Oc>>f* s^^mUjo 
^-J6 0-jilf^ 0^f ^-J6 ,j**..^^ v-jf ^-J6 u^f ^OoUJf cii^LcJf ^ «Oof» 
»^f ^f JJUaj if ^OJLff ^y^ yJ^ ^03 ^^yf; vf y^ O**-^) o-^f 

15 &liA3*%je ^^ ^oJf Ocsv^Jf ^j-fi. vS"^ ^^ ciJ^LJf fOwP JL^ »;J^5f, 
y^ ^v-JU-Jf Os-£>f^f ^yJf ;-i» v5^' «Oof^f Jt^^iUf auOfOo^ 

V)^^ ^ L^i^^^ilf uy^so Lo ^^JLc. 05)>^ luul^f jy SUj cijJLJf 

^OJf ^\y ySO^^f^ \y^ j^^^^^Jf JL^f *50Jf; 0^yi\y A^\ iUf ^^if 

O^am^JLj ^b jJJf ^^OM^f ^f \^y^ (J^^ «^.•?Lff^ slJLuo vii^yeiUf ^f J%ji3 
20 VAoL.A> j-x-^ yJfiy Owm:^Lj cii^f ^fo^ jJ^LS' JLaj« wxi.^ ^Lmo^L^ 

Uf j^f LJUy ^Ue JuJL5Jf ajf^ Ur. ^Lj jJJf of «^^**-- fof ^SILS 

wilf fwV <}.i> Lj^^^amJ^ v;;JyjaLJf^ viJ^iUf l^OOof^ ^f ^UiiJf JLjO^ 
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(70 • 

^aS^ |Zn s ^ ^ : V^VoA ^o^m^o ]99i^iS |^nnr> I^V^^ ^lLDi^o . ^l^V^ 
^JUO i^i i l| « ^ ^ n«^^S0O ^ZqJ^ ^]1d ^ ^^AffVjJa\M y jSaISO : ^i\0 5 

VaJLlLD f^ ^2 P»**l . ^-a-4J-^? p^a^ (ji-s) oocn ^>^ ,-^ P^ r-o 

. wS^Ijo )Z) ]\^^ ^(Li^ ^l ^]o , s^(J%o]}m (Tly^ ^ ]^? ^) 

^^ nsfliif>o o)^ ^? ■ iScn ^o . ]Ls9 jlo^^^^ C7i|:^ ZoJ^ >oVo y-s 
: ]Li4? V^ooiA ]o\^ ^iiinison ^i|So^v> ^ . ^ogiisnSii^ o|^? ^jSaI 
^o^i^^o) \(j% . ^ mijLlJI ]<nJ!^; ]}CUoo \kk^r\\ V^q4 oocn ^j^^tia 10 
ooi 1jls>a ou? . &:^a^£jL.) aiLopUD ou; ^^1o U^o^ ^] : ^inVQ 
^^ : ^XiJl? qi,4>^\ 0V^92 o(7i : VjU^^9 o^ ^j^LoLAiiQ ^l^om 

Ol^? 0<71 t ^j^ ^iiiiAV) ^n 4 i ^? ^019 >qSao ^"- ^^: (7lA^>Q^9? ]lm^ 
y\\\\ : V^?aX>2 V^' ^ ]ZclS90 )fAA)o ) ii "^n 4» : V^) I^I^P (71^ ^V^o 

VannmH "-AA^^i ^r^ V^t-^2 jIo?(TLfiD A^aI^ •:• ^-i^l ^^isnSs 15 

*:• ) ii 'rn 4> |(TL^|io )i"iiijj|? 
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\^m ^niSfi-> ^iSS ^mao V^^q^ ^m^ ^? }o<p 
^j^iiDj \i^ ^^ i ^n o ^orfi ^^^n^ j-O • ^;^^ ^l^^^lj r;^*©^ t:--»! 
]j(Ti ^^ ^Ij huji iS 02 : ]oc7i >.2.i(n90 ]o(n ]P^ ^2 0(71 • V^n ''^ 
VJ ^sflNN T-W^ ^2 r^ '\o(n > n y so ? ocn ^i|snS ^9|io : ^ sf> S s 

5 Vu . ^^^0(719*2 K nn i | , np ? jly^ i^>M >oSVl? iotn V^t-Po : iA^oocnV: 
]LofM£i : oi^ oocn ^^cn^ ^ ^2 ^'vtnm^l . oocn ,^ili}So ^^mllh 

. )ocn ^^^iiji^ 

^? ]o<n ^ i Vi 4> . ( w&r^ V^^2 ]L£i02 ^? (^ w^^cnai^^io 

\l 0071 ^|«* . ]l^20 ]LOf^ v^ i Sso ^ : ^V^ ^^^^® ^i^|0 |?<TLid0? 91-&i 

10 : t^ oo(n ^^iSii? .<n.:;^i^^2A cyvn^^^^ s.4in\ o(n ^ooilZiD ^i^; ^-^rj 
^i\AT>? (071 i^] )V^»flB^ ^? ocn . jptn ix>?&j^ ^m£m ^)? jZnsn^? VjL^ 
V^ 9? : ^snsS cn^ i^liSiSn? ^ j^ jo ^ ^ a. ^ »? ]\L ^ . ^oooU 
^^cn? ^QJcn^ V*o9? ^liSi^^ ^oj] "^^ ^2 ^ . Vfi-»2>^ o^al? 
VsoiiiS .o<nJ^ jocn ^J^o • ^ooiSnS mLo^ .oJ) ]'^ : oocn ^^■^^-^^y^ 

15 ^odi^Ai^ '^^b.u^o i^rJi^ ^o(n^ ^.iiSA? ^^iSj) ^J^ ^Vo); |Lclso : ]y^i 

\2^(TVO : ^])J cn^^ Lo^l y^SLkmi P^V^ ^QbSQmiiJ P? : ^Qj) ^ mi/^jo 

s) \^ )<nJ!^2 ]'^ ^J^ U^ • \A ^o0\^ :»Of^ V^^od 
\2^mo .aJ) yjod )2^ IclI;^? V^Om >.^) \^o . V^^?9 «^^J^o : cnZ^ 
^) JjM <^^ r^o (^^^oi^jl ^ iT^sog ^i) Vai U^^ LiVa^ 
20 )^^'f0 )Zuq1z ^;^^(n ^^snSAil? ^-:^t-£> t^ • t^ft^? V^t-^ V^r^^ 
>/^.^^kr>; ^j ( )^|a )^QnA|iCP? ]L\m )?cn wrn ^cn (noL») . ^mLy^ 
ji>; \ajL.s? )J.ft) : ]L\^ Lom oviM )*^a^ Zi^Zjo V^^^^ocnV ^ iJi^ 0071 
P? )^) ^^ (^^)^:^'^ )In i iiS \l^cno . qvi].iiSQS oorn ^^iil oi^ 
|?<nuD? cn^9 Zocn )iSso^ cnA:^ t-^? ocn >^)o . )ocn hL^ 01^ 
25^20 (^'^\^LL Va>?l? cn^j? . ^.oAs? >i) , s.aj4l^) )<n:!^2 V*U|^' 
s^Ls )o(n ^t^? >f^) : w^ m i ',' .A? ) 4 in "1 n \L] ^ ^m^ Vt^o^ )o<nJ 
s^cncu^oi^ ^) )i)? :i^ U^cno . (n^ai^Qji.? i\' V^ (^^cnZi^V» ^o^Jii^ 
oiilj^] ^ii.ioni^jP? ^Ji^cn .0.4^9 )i oocn i^ i 1 ii S ? ^ i S i) Vcu?i? ? n ii Sn 
)^^o . jiQ-a4? )2<"-»o Vi^*? (n^ii. iy^? )^ . nsH i W Z) )snn . nnnS ^iPo 
SO . y^^ni on A' nv^ifpJZ) )iu^^ 
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10 

. ^iiiiV) ^oja? 0ua^ ^^4^ ojLj^ l^f^ • (^^Om ^.i*o9 ^n."isnS4> 

(61 



Cap. X- 

^ i S i| ^ i sn S : ^Sfliii? \^UJL> y mninmi^ . iW^ Pt««l "-^1 vaSQS 

|li}A%p )<nJ!^? I ii nn A \ . ^^aif^ \^jaj» ^ld v^a.iLk)® «^ouo^? 

ymS}} : ^O^UM^i ^2 ( ^QJ) OLp) : ^0(n^ ^oLi^yA? ^;^<7I . )lsnSAS0O 

:>o,sf>Sn^? .ni^^S v^?]o . )cn^)i ^oJ) ^^tn a ^^ ^o^il^ . w^L») V^90.a^ |o 

(C q 
^V^ ^a:^ y^iA : ^^^cn ^? ^ni^^S LsLs . ^oJ) ^niiill 

. ^iiiASo n^ojku? )/n1|nimSo .a^^ )o<nZo )^giiS V^|:^ ^^iSQiSii ^oL»ocn 

V ^A^i^) ^OAU^ )(^nni^ . .^iSOiSii ^oZuocn 



)i ^ :V^ootV JLs ^)J )o{n ^^? ^) ^aJ) ^^a^ (^^r^ r^ 
Vi^^oocnV (n^ oocn ^^jLS>cnyiiOo )J>'a^i ^j^ v^j^ : ^^'fj f^ oocn ^^^ 15 
)iCLajfc.Ai^ ^) ^Qjj (^^^o^? )iiiASo? (^^<n^inS; wicnoM? o^ 
: )Li'fi^L.s )ZniiiiS );iLAJ : ^«^ocnV? V^ ^n^ )V> r^ • '^«^oaiV? )^in^'f» 
. wBoZoyjL^ )^) ^Z ,^^ . )Za^U^) )?(n^ )^Q^?1? )LiI^ ^.liAJo 
^aJo^^ \^ )ocTi ^.2:^0 . )^^^ - ^^c^.V.ohV^ , m.V/^g.^ .iV <nJ^oo 
i^ i | ign . ( s. ma . lS0| ^ «^ |i Zocn \^f^2 )ia) ^.^0^^) \lo . ) a ^i i ?> 20 

^SiO .( >. mn li$yn^ X^lfj (TL^l \SL^ r ii^i) :)sfliS ,-^'^? )2u!oO|^ 

| ii |nS aOiiZ^o )LL^o ]^9\^ r^ t^ : wsaA^o^ )sOiS V^ 
}L\j}:^ \^7 y^ .\\2 )iiiSA? <nanns-7(^^)ocn >.n£j : (^^wD^^ad 
P? )-©©i .-sxn-i : LiVo^cnj \]l2 ^ai^fl cn^ Zocn ) n n V )lo : ^cn 
^.A^ iuVa^5 jA^ U^ . V^2^ o(n )5Z)1 )ocn ^ Zo^xno . ^i? 2$ 
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oap. vn. 

^^|Lj ^^iniy,g? ^^^? ^ wij) 9 : ^ i 1 S n li 1? V^.o : jcn^V^ 

9 . )<7v-1^2 g^l^^t f^ ^oi . y^LaU) ooi ^ i1.in.?; ^^)|u2u . 2u) n ig m 

|sngi>i . ^sqNsS ^^i ^i J> ^o^ocTio . t^iASn ^n 4iS ^n asoaa.£> ^nSn.4>Z 

5 ^^(n^ Zu)^Li . (tlI^ ^Q.aiA^^llL ^o^ yiSi^jo ]L\ ^ )io ^aU P ^o^^ 

w^aM . Za:^)? orn ^a^? : .aol^ ^.s^ V^) ^-^ r-^ • msai^ |lidj;>2 

)^ ^^ orn ^J) ^M n iiSo? : )L*^aJ )9aJ >.a^ 2u1^o . orn V^^] — '^-; 

^a2^ ]L2 : w^ ^] o.-^ ^ wi^ wij:) wicnoLi) ^^ . )ii\soo ^ 

^QiiS . \2rn )sn\s? OT^U^9 9o . ^ "^ S i.? )Li^9il v^ ]h^(n P . V-=»? 

10 ^ikQ v^oZu)? om ^iii aSo "^a**? fy^r^ >^(no^)? . )o(n)? ^J) \^t ]^^^2 

. VnM^u^ f 2 V^a^ sAcnoLi)? : cm:^? ^JkQ )L4^)? V3) V^. o . ^o?? VaXa 



Oap. VHL 

^oM ^? .-^^r^^ ^? )Kn .W 1-aJ) r^h W Vs^ V^ 9 

. ^aIa^. > il^ ^oocnZ ^oL3) %^)? : )?9U ^? ^^a) • ^0^)2 \^^t^ V 

^i.ii^o ^? "^aA.» . ^inmsOi(nZ? ^aalU) iJ^ )LiVa:^] (^ ^^lsLL^» 

15 e\£>2 ^^ • v-Sf^^ P? ^son'^^ : \2'^] ^^(n L*)^i.A^ : ^anS )1»] oen 

: LsLo ^n^L ^^ r^^^ ^ * "^^^^^^^)? "-^) ^ nSJA^ . ''^^^ V^ 
eo*i ^ljmNo 9^a) ^) • .nali^. )on ^^^]} Vi^cn offU) . )<n^? )iinj^i:> P 



Oap. IX- 

fl^o^ oi^ ocnoibi) wja!^? uoi . \^io^i )Zr^ )ZnSj^r> oiJo^?^) 

. ( ^aa^aMO V*V* ^'^ )®^ - s.^o?rLiiS^ )ii4V> ^a^ . )9i.J^ \j^y 
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Cap. V. 

^iSi) ,^iism )^ >Q^ ^^ V^i r^! • ^sflv^iVpo ^iSS^ . ^ VI i ^o 

. p) |SqS/^:>p L).*iu^ ^«aI^ ^iii^^nsoo ^i^iso? ^; ^j^^ou . ^iA^Tiso 

^^iSgL^ . ^^<TLl£]^ ^ i S ^m.sLaJ j^ S i S n? >^Za^. ^.4^ w(ti ^^cti 
Po ^?VL») )Ui^ ^-^ t^) G^o V illSoVa Zu)1a1^?; \2] ^Am Asn Vi.^^n 
(^\aV.^Z P . ^(n^ 12] ]^ \2] ^^ P ^) ^j ^) . ^ooxi. ^'^l\ 
)o(n)o |Sf)S/^)? V^) Vf^ r^ ^ V^^ • ^-^ 'r^ U^ U^H • "-^i "-^ 

^O iiS : )LkX^O ^ju^ )LiIuS.S . ^^JiZlLD? ^^iSiP V^o^ V) 9? . )Xi^^ 10 

: ^^~^L]o )y4J?® : ]Lqm2 \jl1^o i^^i n]o ^^ ]ja2 . )oL4.); p^ )iiiASn 

( V^'fs >aa:kO Vso : )^^ (TiJ^? V3|js)o :V^?e7i? )nQnn,q»o ^'K? )9?a£o 

. % iini) ^^iAASo ^n 4iS ?rLiiS^o : ^ooiiJ ^i^i )?gSs,n ^:^; 



Cap. V- 

<tlX^o^ 9o oiZn^Sso ^io . \2m ^snSs? wicno^iaL (^^^.«2^ :>o,:id 9 
. \lj]2 <n^'iz^ \u «^l^)? o) ^'^aA.i ^iiiASo xiL Lau)]: 001 ji^^. . VIcti ^1^1? 15 
Zu^ A^4^; p^) ilA» 071 ocTL^ . ^«A^ ^^) \:^? \2J] \2] \:Jsi oai^ 
wOJo^^^ Po . ^.A«*) V illrSgSf^ P . ( wSs ^^iSOi n ),1^ v^Snii . >axo 
wn.4Joa2^ 9 . )<7i^? )o<TL]? \s.2 P^9 • ^nlsn?) ^a^ t^ 9? ^^aoi V^ . V*)? 
(^^^;;^(n.^ . )i^r^ V^? )9(7iaJ \s1d]} >^a1o\sj] . >.4nnS|4i. ^io . ^sqSsS 
. saoi^? gi4ii^ )^:ia^ )ocn)? S.JU0V9M . V^JrS ^-^ V^) )o(n : ^]) ^ 20 
i^ . ^.^SQ*^ V, 4ii1o ^ili.^. al^ "^,^4 : )<n.lkN w(Tia^?9u >.^ctio^^)? ^:^ 
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• w^?) )Z^4k^ ou? )oi2^ )snSs ^ |lsviN 



Oap. nL 
\£i[ . ^oi «^ V )V*i^A^ 9) • >-^V^ ^oIaomm :oo2lld ^ ^? 9 

^2 . \j11] |A^ ^J^ O^ ^? : )<n.:^ ^ ^^ ^CL^W? ) 1 ^ '*^ 
fl^ )ogi )i2. . U] W^ ^^^ "^h 9i * f-^' ^^ 1^^ ?n n S n 
^]Lh U] ]^ 9^ ^H^ • )|.nsg ^) )i) : p^i^^ w.M.aL^) gniiSn 

. ^^k£)^0 )>m212^? Ui^ ^ 2u^ : P) )]^«2l2^ )i )sqSs\? V^ : ^^Q^Z)o 

10 ooi )2ls.92 o!^ . )]^«2i2^ fi2u V^V^ sA0io2u) ^^ )iiiiSo "^oaa ^^ ^(tl^ 



Oap. IV. 

wJUs^? . > ilSnS Vl^^o^ \2] jn^^soo )2fli^ )J) ^&^ f^» \2] 

. )&2^oZ ^^ ^oo(7iZ )i Vi^(7i ^o2j) . VJ| ^V-^ )<n^ ^) ^ ?^ 

• V<cLft*f0 (^^)ninii ^^ ^oocn^ 9 . ^)^^ .,inniii(^ )i \^fn p) V^ 
l^ p) mL^ . )<n.^)i viinA)? )J) )^ ^^01^^^; : )^ali*2 )o0i)? ^.aJoVs'} 

• )iiiiSO? V^? )sniiS ^ii.oL^)? : \2] ^i4^ )^aduO )jli£>2 : )<n^? ^A^ 
^il^ ^LoJ Po : )LiVaA.D v.1^ ^ooiJ? )ZniiiS nii,^ii> Vusai a4.^AS0 
\2] )ooi 091 ^r^cn . )JfM)i ^jiDaA )o0i) 2\n"i4>? V^ )L9)? . v-^r^^ ^^ 
^ n. s ^ . )sf>Ss^ )>Ji^ ""^rr® ^)? ^ • V»*^^^; ir*r^ )|iSoS^ 

20 ^.00}^ ^) Q^ . )(TL^)i )jiA2 w^MiailJ^) )JV^ ^^j^(rLS? ^ i^^Sii )yiiSO 

^A? \jH . )iiiSA> oocn ^o^iA^) ^2 ^iSqi . ^aaS )J) ^n^ y nr>nSnT>o 
: ^i.Aii) ^? ^) . )|A:^ i^soniS \i>DfL, )-J) . )9V «.aLs ^A^oi . ^ niiiso 
f^ ^ V^cTi . ]'{i\m ^ ou :>oa.o)? . )iiiiSo "^aju? ]j^m^ >^^ )j) )o9i 

(^^^5) )i io^2 :W .^ p) i^) 



X^ 
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Oap. L 

^o^^ i^a^l^2 cnlasiA Vs9a^ )^9 : )oi2^ ^ in\v> ^.aajlI^) 

}^|j^ VsZa:^ 91^ M? )^) : ^«n^ ^inisn ^oju; ouomo : \i£> fs^o 
^ nn j S ^o-iilo (yin i) \ Lmkn 4n )9i-^]|i ^ 10 i> U^oo(7i9? )$i.V-A 
Vsa«^ ( V*^' V^^a^iOiS Ls^lo U^tOjS luo^ ( }L^n n ^LJb^ ^ 

l^^^iS )^, >QJLSO g1V>S4 ^lSV'<fc> \^} >QJLS : ] ii i 4 V>? OI^pQ^OXA 
•• /■ Q •% 

(nZoo^^Ls |<n2^2 ^^aJiJ^aiO \as .jisnnn? p) . wiO^ ( ou ^JLi S ito 
. iliSerLA )Zo^o ^snSi4' ^snn so 9? : ^<n2^ ^iiiASo ^aju 

^^? ^i;^ : )a^ ^ i iO 4-2 .o^lA^. *^d ))^)2 > i S ^^£>muL]o ^^^A ^^ 

jjpmv» "^OA^ )iiiivi^ . (^^^.^df) ^ ii">4)? luocn ^il^ iV*-^ ? 1 ^ l 
Vaa) i^r^ V^r^ \oLL\o \2m iJUSt |o<nJ ^) : ^nnviSi ^V^jo )I)? 
9^ xpoi^ t^r^: UU )r^o^ : )snSn4^ ^)o \^io^ j^ ^) • ^-^^ 
. Vu)) ^o:^ 1^2 wZoZ^? . )Za^ )?<ti^ ou^ )viSniS V^^ : p) 
. ^o^ om \a^71 i^y^ \jH "^^ . ^ ili-il ^2 ^a^iidai* ^ ^? p) ^ 1& 

^) Mr^ • )^9 <nj^£^)? ^^ m^ ^? ^^ . rf r^ v^^^ ^^ 

. ^.«lii )o^ (^^^mlnr>ai> 



Cap. n. 

. ^ililnS ^ip*i> ^oLiooi? ^.a]^ V^5 ^2 ^n n I V) ^? )j) V^ 
U^l pcn ^) Vl) ^ ii n i v> i^ 9 w^ . ^oM i^ > p 4 >-^) i^ )(n 
)r£L^ (^^^a^^VA^Z? oou) ^o2j) ^iJi^iV) ^o2j) ]|io . )<n:^ Za!:^ ^i-o^)? 20 

: ^ijJ^kD ^a^Z t-^ \) • i^iliAiV) ^00(7lZ p(71 ^ ^AaO : \2a% ^h 
wk^ )JO(71 : ^i|^^S ^OSQ^ ^? ^) . )<nJ^? )i S v> - ^ \2\ )oefi 
)ocn)? : );c!i ^ fi&a :o|:^ ^^ ^a^^? V^A^ ViiiSai )i . (^^)Lo s^soL 
: iJ-^Vio v^ 0091 V^ai*? )ilnn )i) . Vi^i^ % nijv> ^ . )<n^)i \mA} 
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%«iAjZy.2ido . <*ii)r^\ri "y ijiiiS^? sAfftojOmBD^ ««lAj^UQjk^fo . |-^^^*^ ij '"n iiS 
«•aI^.o • jVa^) n^ctiqJ^ V:if) ]b^j \Lo^m^ . ^ i Sgi ^| i-so . 9lr^^ 

V^ooiV; jZn A^no )Zo|u^^ ^j^o jorfi \\] (tl^^ )I|i^4' p^? ^i^ 

^ T. ■ • - ' ■ ■ ■ -*■ 

5 ^^c^o . ^orn-^ j^Ijl2 \ljk. Zo^? ^^giA^n o^siS? : }o<rt ^.^^^iiO 

_L0 LiiJ : V^^l? >^ma^M? )L.|^0 : )2u£9 jIo^^^O )) i ^ ^r Va^TI 

^^ . )^i.n > A| ^ sn S )orTi >^i^ ^i^Z ^l^o . ^i onSni.S < i.nniJLJ) 
^ ^J ^.^ )2ws9 )lo|.i4£ : )^.*^ V3'''a:^)^ i^^^T^ )i sQ s ^ ^h^^i 
]qj^2 o^ V^Vq^I? ) ^n n g^ ^) V ijmn ^i r i Sn ?> V^r^ ^^-^ ^l) : j*^^ 

10 . ^(Tia.ft].MJ? oii^ }om }ojd ^)? om . )iiiAS0? gilm^so&ASQ''^^ (Tl^ )on-i 
V^ i^o . ,,-X««a^ )iiySAS )f44.A) oooi 0|^A^2Z) p-^1 r^ ^f-^ ^^ 
^) )?! .ii S a^Zo2LA.)o . )?| .ii S ^o9? )^»sgin ^ ^ adZo2L4r-)o cnZal^ 
cnZa^pj^P )a2:;kL3 ofn ^); : (tlI^ ^o^n V^ \ibnso }LofM^ . ( )Vajy) r> 
)o(Ti Vax>^ : ^|S"^.n; )Z|^ ^,,.»01, S n ^7 ^^2 L*)^Li . (^.ia^aJL^Lo 

15 oo(7i 2u)2 i 1 4 sfl i soo i 4 i i 00 ^n n m «^) |.aa : V^r^ ^ ^^j n i n •; 
0(0^ ^) >022 : (TiZa^;^ T^4® P®^ T^r\*^^2 ^iSi) : )^ll^:kO; )^r^ 
^uo ^n S n n 1?' ^oo2l.aJo (ji^^soin. sq,,iT> )Zai^Za^o )^.l,w> )o(tiZ 
VlDn.^ ^2 orn . vimn ^jp iSn ^ ^a ig ^2 Mr^ • )2u1m09 cn^(na^ 
"^^llo : Vlen jsqSs ^^ ]XkJ )Za^ ^^ LiVs^njALo? . )o^ ( i\^ 

20 . ^^aaso? (rusaM \:^ )ZV^.s-aA ^on yi:^) Za^mo . j^iAASo? (n^o.^ :o^ 

)Zo;9VfiD i^i^ )^i1 iS0 4> t't^* 01 n ^? )^«2»qdO >^0|^) ^OCTI ■ iSf^ ^ 

. (n^oLsZo <nJa.J \:^ 0071 ^^iS^so? ^^iSi)? )^Q^t? Vl^^ai^so : }hj^ 
i^iSi) }Lfi:^ }f^ )o<nJ? : )o;7i . mi<=^so ^cn^^P )K^ U^ ^ n a ^o 
^ )Zn n i ^ Vso^? )^rJ^ ^^HiinSo . ^ooiil 4> ^^ (n.:^9o)i ^ n^^l? 

25 ^nnnS ^^9^:^? ^^iSi)i ^a^^o • )La««oV )^cl^^ i^^^nnnsoo ^ZoLi^ 
i-A-s jZn.nig no : (nic^2 v aJS.q? V^a** )ogi )i^ ^? |.£> . )Zqi n ,h,l 
cnlQao] ^^ >o^2 • \^^ )ogi >.jLLX)LiD . )(n.J^; V^a^ ^o^; ^octi^asqaZ 
^^ MKTioi^ )o(Ti )o<n? ilLi^ V&A,' f^ : w4^Z2j (nfiiD Za^2 (n^OMO 
^2u>e . )ogi ^f.4:kD ( (tL^? )^) )Zo?ovbp? i:^?^ ^.^ ^ aa '^ 1o : )W-^ 

30 . iu2^ ^ %aA£); ISiD ^) i^ogv «^aLs: )^r^ wii^A.o 
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O^LmJ ^ Cm U^VS ^? (TLO .(^^^OOT^ JOOT ^ p-OCTO (^^jIOiD? 
. >.fT>o.iJLl j ^^aAV)? ir^^ T^? gljjS*^ ; ^i nOijUJ 2UiS? U^ ^^«-j^-^ 
«^CTIoM ^^ ;> frOli^ ZCL^ ^l^ loCTI )Z) )i^N^ 9? 01, 4*^1? jZo^V*^ 

^ i 1 soV| \:^ Za^? s^oZ joen >i.^<Ti9o : > i on i juVo ^1^1 o<n^ jocn 5 

^.A^k^UL.) . r,0|-Sp ZuVA^i^? ^Jr^P >-^) M > mi^V)0 : ^j^Od \^ y^i:^? 
^i^Da^ v^oLi)? i^V>N ii-M wA^ )i^? wij) L^ . (TL^ ^) V^^ r^2 

:joi:^2 >^o,i^ ^ )U^ (^^)5a^ t-^ ^\ (^^,,^r^ .)(yLj^?10 
^aJ^n \^ \2\ )^j:o^2 V^ ^2 ^ . .o(n^ Ij) ^ ^\ *^i )al';o );V4.' 
Vl) )?aLD V^) ^\ ' )t*^^^-^ ^^ ^) )r^ : ^^) )^^^^ i^oV ^ n nn So : VaIs 
V^LoLDo )^2 P^) 'V-^ M |iS»4? (^^)^:^Da:u )nSso )iiiASP? V^ • )?0vs 

(1 H ... 

^AoNso? \2(yy alLOo . <n.^ ^) wpal^y^ • ^aJoi? .omLyuO^ ^.icrL^i^ 

^JiiAV) M2 ^-^2 • «^^ v^)o ^^^^) i^^^ T^? ^'^ "-A^ • ^^'^ ^'^ ^^ 

. ^l^hl^ M )<n!^2 M r^^ 9 \a.0(7i ^^iSs . wsoJU^ (tC^ ^\ . (rLnSr^ 

}oLi . (TL^ i^io) ^2 ^mi j.1iJ : ? n| n n (^4^9^:^!^ ^o(n^M ^aJcno 

o^ . )<n^ wnoM r^ r-«« : M V4 U-^ • i^'^) ^) )r^ ^sQv>s 

^oi9u Li)?' ( V:^o ^sQv^i^o . V^^Vso ^isn4r> . ^<n.^ ^^^n |.ai 

9^*? om . )ijiiii \.A^oM? \^\ ^t^ )iii4So ^aA^ ^o? 20 

(00 . • 

)^^4^ (^^(n^^? M-^) i^r^l 0(712:^ .wA^,^)*(a^ ^j . 2u) ^ 
^o<n^J^V l^t^ ^aJ) ,.aSA^ . )?V^? ^om^A.^.^ y niip o<rL^ . qniiniSQSo 
\^c7i 2j) . oil^ ^:^ ^? > inrxn I iy4 • ^ocn/n.nS^ ov^ <^il iS ^? ^^iSi 
. ^.a) . (n.^ ^J^) %,mijn.J . )iiiASflS s,<^,jssoo (Hi!^ ofTt ll) vi4inS 25 

om > n i^ 
U>o? Vja-o (^^Lip<a,^? jId)? p-i) on ^ jm i j 1 ^)? ,^ 1, n *> . jiD 
^lp V»2ioo^*n )y^V»o (^''^Vo^Vo? .^SLDji)? okl. (n:^ (^^pj ^^ i s j 
oiiSo . )i>i,iiiS )2i^a^V^ )o^ 0V.OO • \l^h ( i^Dogi'^ 
\^Y^ )?9Ufi0 ^? ^Qk^A/ ^^ . (n^^ "^r*^? ^t^ ^V* r^ * ^^^DogiV? \^au 30 
^kiOjL^j; V*r^ t^ U) )?a^ . |k))o i^ \l^h \i^r^ * P r paj i39t 
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X ~ ?.'i ■' ".."-''. I"^'^- *^ if ■^^'^^'^T^ffipR^*''^ 



I. 

A.cta martyrii s. Z^natLL 



^rLa»): |2a^^ iin^jil}? Vonnmf^} (^m^jl J ii-sQ^? )I^a^^ ««^^ 

>^aSv> ^ mnlijt iA^DogiV? \LoJ^y VajD ^ : ooi ii-sV^ ^: oi-s 

6 V^2'' ^ l r^) ffvns^ V^r^ jJnNni^So \o(n ^?2lld ^iiiSi; p*^:kQ.BD 

i^ooyo i^^-^^2 ( ?l onmn Va^ V^r^^-c> ^)o . ^.irnlijsoo? ^ iSonin? V^^ 
.)o(7i >oVo in^|Ssn? ^^ ^nonS : (^}xiio5 Q^ Unli<^iv>^ -U^ 
^*fA^£)o H «^ i> ^^ i S(yi ^i^ >^] ] ^n S?? • ?$Ai m V)o )o^ \m2 y-<£> 

10 >^'^i]i ecn ^iiiiV^ If^r^ qimOCUi ^^ i^^?2 oiaa] ^a» )o(7i ( ^■ns%D 
?\niip . :o2&J },iViS(^? } m o^? jZnliSNniVn ^^oo . «■▲oZ&J 01^ )o(ti 
: ^.A(7iQ^ ^r^ ^"^^t*^ \) }/nli?nv>? ^Zo^oias^ : giliS|^ r-^-% ^®^ 
)Iy;^ ^i^) r-^ )^9a:^l \^la, }2giSjsno • joi^V )ocn ^^jp^^ w^^ 
jn.innn ^ i I S ^ }ZnnSS )o{n hotX^ ^ . Vi^i^ V>«jr^2 ^mm ji,?> 

1& "Ui^Z $2us) ^^ ^^ ^ fffnliijt . (^)ial^^ oi^ oocn ^^aX^^i^ \^^ 
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V" e r 1 a g 

der 

Wagner%chen nniv.-Buchhandlung in Innsbruck. 

Monumenta syriaca 

e romanis codicibus collecta. Pra^^^atus est P. Pius Zingerle. Vol. I. 
gr. 8. 1869. (11' B.) fl. 3. o. W. 

S. Jacobi Sarugensis Sermo de Thamar 

ex codice Vaticano 117 editus a Josepho Zingerle. 8. 1871. 
(1% B.) 60 kr. i). W. 

Wenig Joannes Bapt. S. J. 

Schola syriaca. Complectens chrestomathiam cum apparatu grammatico 
ct lexicon chrestomathiae accommodatum. Pars I. 8. 1866. (22 B.) 

fl. 3. 60 kr. .0. W. 

Wenig Joannes Bapt. S. J. 

Zur allgemeinen Charakteristik der arabischen Poesie. 8. 1870. (5 B.) 

fl. 1. 0. W. 

Wenig Joannes Bapt. S. J. 

Regulae de tono vocum arabicarum exemplis illustratae atque exercitationis 
specimine explanatae. 8. 1870. (1% B.) 40 kr. o. W. 

Compendium grammaticae hebraicae. 

8. 1829. (4 B.) 90 kr. o. W. 

Marchen mongolische. 

Erzahlung aus der Sammlung Ardschi-Bordschi. Ein Seitenstiick zum 
Gottesgericht in Tristan und Isolde. Mongolisch und deutsch heraus- 
gegeben von Dr. B. Julg. kl. 4. 1867. (5^^ B.) fl. 1. 20 kr. 6. W. 

Marchen-Sammluhg mongohsche. 

Die neun Marchen des Siddhi-Kiir nach der ausfiihrlicheren Redaktion 

und die Geschichte des Aidschi-Bordschi-Chan. Mongolisch mit deutscher 

Uebersetzung und kritischen Anmerkungen herausgegeben von Dr. B. Jiilg. 

kl. 4. 1868. (34 B.) fl. 7. 50 kr. 6. W. 
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Echte Akten heil. Mftrtyrer des Morgenlandes. 

Aus dem Syrischen flbersetzt Ton P. Pius Zingerle. 2 Theile. 8. 1836. 
(24 B.) fl. 1. 6 kr. 8. W. 

■ ■ ■ ■ 1 

Ephrain, des heil Kirchenvaters, 

ausgevalilte Schriften, aus dem GriechischeD und Syrischen tibersetzt von 
P. Pius Zingerle. 6 Bande. 8. 1845-46. (126 B.) fl. 8. 40 kr. o. W. 

I n h a 1 t: 

1. Band: Bekenntnisse und Beden iiber die yier letzten Dinge. 

2. Band : Sechsandsiebenzig Ermahnungen zur Busse. 

3. Band: Die Tugendschule; eine Sammlung ascetischer Schriften. 

4. Band: Die beilige Muse der Syrer. 

5. Band: Ges&nge gegen die Griibler iiber die Geheimnisse Gottes. 

6. Band: Reden iiber die Busse und Zerknirscbung , sammt mehreren 

anderen yersohiedenen Inhalts. 
Einzeln jeder Band fl. 2. 12 kr. o. W. 

Ephrftm, des Syrer's, 

Reden iiber Selbstverlaugnung und einsame Lebensweise. Mit einem 

Briefe desselben an Einsiedler. Aus dem Griechischen iibersetzt von 

P. Pius Zingerle. kl. 8. 1871. (6 B.) 60 kr. 5. W. 

Zingerle, P. Piils, 

Marienrosen aus Damaskus. Gesange zu Ehren der allerseligsten Jung- 

frau. Aus dem Syrischen. Zweite durch voUstSndige Uebersetzung der 

Gebete des heil. Ephram an die allersehgste Jungfrau vermehrte Aus- 

gabe. 12. 1865. (5. B.) 88 kr. 6. W. 

Demn^st wird erscheinen: 

Monumenta syriaca 

e romanis codicibus coUecta Vol. 11. 
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